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Si l’on veut se préparer au XXIe siècle, il faut déve-
lopper un nouveau partenariat entre les femmes et les
hommes. Ils doivent pouvoir participer pleinement et
sur un pied d’égalité à tous les aspects de la vie écono-
mique, politique, sociale, familiale et culturelle.

De voorbereiding op de 21e eeuw vergt de ontwik-
keling van een nieuw partnerschap tussen vrouwen en
mannen. Zij moeten volwaardig en op voet van ge-
lijkheid kunnen deelnemen aan alle aspecten van het
economische, politieke, sociale, gezins- en culturele
leven.

Par conséquent, la politique d’égalité des chances
ne concerne pas seulement les femmes, mais aussi les
hommes et la société en général.

Een gelijkekansenbeleid betreft bijgevolg niet
alleen vrouwen, maar eveneens mannen en de samen-
leving in haar geheel.

Nous pouvons constater que la situation des
hommes et des femmes diffère à de nombreux points
de vue: les femmes se fixent d’autres priorités que les
hommes, elles organisent leur vie différemment, elles
n’ont toujours pas le même accès au processus déci-
sionnel ni à l’emploi, et en général, elles assurent la
majeure partie des taˆches domestiques, etc.

We kunnen vaststellen dat de leefsituatie van vrou-
wen en mannen in vele opzichten verschillend is :
vrouwen stellen andere prioriteiten dan mannen, ze
organiseren hun leven op een verschillende manier, ze
hebben nog steeds ongelijke toegang tot het besluit-
vormingsproces en tot het arbeidsproces, zij dragen
meestal het grootste deel van de verantwoordelijk-
heid voor de gezinstaken, enz.

—————— ——————
(1) La présente proposition de loi a déjà été déposée au Sénat

le 23 avril 1998, sous le numéro 1-961/1 — 1997/1998.
(1) Dit wetsvoorstel werd reeds in de Senaat ingediend op

23 april 1998, onder het nummer 1-961/1 — 1997/1998.
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Il arrive souvent que l’on ne tienne pas compte de la
dimension hommes/femmes dans l’élaboration de la
politique et que l’on adopte une perspective unilaté-
rale, qui consiste à prendre comme point de départ et
comme norme la position des hommes. Donc, dans la
plupart des cas, l’homme de la rue dont tiennent
compte les décideurs est en général taillé sur le modèle
de l’homme moyen, ayant une famille et un emploi à
temps plein. L’on ne tient pas compte, ou guère, des
différences dans la situation, les nécessités, les besoins
et les possibilités des femmes.

Vaak wordt bij de ontwikkeling van het beleid
geen rekening gehouden met deze gender-dimensie,
maar wordt een eenzijdig perspectief gehanteerd,
waarbij de positie van mannen als uitgangspunt en
norm wordt beschouwd. De zogenaamde doorsnee-
burger, die de beleidsmakers voor ogen hebben, blijkt
aldus in de meeste gevallen op maat te zijn gemaakt
van een doorsnee-man, met een gezin en een voltijdse
baan. Met de eigen, verschillende leefsituatie, behoef-
ten, noden en mogelijkheden van vrouwen wordt te
weinig of geen rekening gehouden.

Par conséquent, des mesures politiques qui, à
première vue, ne semblent pas sexistes ont dans la
pratique un impact différent sur les femmes et sur les
hommes. Souvent, la politique ne répond pas dans la
même mesure aux besoins des femmes et des hommes
et a pour effet de perpétuer ou même de renforcer
inconsciemment et involontairement certaines inéga-
lités existant entre les femmes et les hommes.

Dit heeft tot gevolg dat beleidsmaatregelen die op
het eerste gezicht sekseneutraal lijken in de praktijk
een verschillende impact hebben op vrouwen en
mannen. Vaak komt het beleid niet in dezelfde mate
tegemoet aan de behoeften van vrouwen en mannen
en resulteert dit, onbewust en ongewild, in het besten-
digen of zelfs versterken van bestaande ongelijkheden
tussen vrouwen en mannen.

L’on peut citer de nombreux exemples qui
montrent que la problématique hommes/femmes est
présente dans tous les domaines de la politique.

Men kan tal van voorbeelden aanreiken die aanto-
nen dat een gender-dimensie kan worden onderkend
op alle beleidsdomeinen.

La réforme des pensions des travailleurs salariés
qui a été réalisée sous la précédente législature en est
un exemple récent. Plusieurs instances, notamment le
Comité d’avis pour l’égalité des chances entre les
femmes et les hommes du Sénat et le Conseil de
l’égalité des chances entre hommes et femmes ont
estimé qu’il était inacceptable de vouloir introduire
une égalité formelle entre les pensions des travail-
leurs, sans tenir compte des inégalités de fait qui
continuent à frapper les femmes en ce qui concerne
l’emploi et la sécurité sociale. Les femmes, par exem-
ple, ont toujours moins de chances que les hommes
sur le marché du travail et le salaire moyen des
femmes est inférieur à celui des hommes. Leurs
pensions sont en moyenne de 30% inférieures à celles
des hommes. Qui plus est, les femmes, en raison de la
discontinuité de leur carrière et du caractère atypique
du travail qu’elles accomplissent (travail temporaire,
travail à temps partiel), ont souvent du mal à remplir
les conditions nécessaires pour avoir droit à la
pension minimale. Dès lors, nous pouvons nous poser
à juste titre la question de savoir si la réforme aurait
été réalisée dans sa forme actuelle si, au préalable, l’on
avait procédé à une analyse approfondie de ses effets
sur le groupe cible que constituent les femmes.

Een recent voorbeeld is de hervorming van de
werknemerspensioenen die tijdens de vorige zittings-
periode werd doorgevoerd. Vanuit diverse hoeken
— onder andere het Adviescomité voor gelijke
kansen voor vrouwen en mannen van de Senaat en de
Raad van de gelijke kansen voor mannen en vrou-
wen — werd het standpunt verdedigd dat het onaan-
vaardbaar is een formele gelijkheid te willen invoeren
in de werknemerspensioenen, zonder rekening te
houden met de feitelijke ongelijkheden die de vrou-
wen blijven treffen in de tewerkstelling en de sociale
zekerheid. Vrouwen hebben bijvoorbeeld nog altijd
minder kansen op de arbeidsmarkt en het gemiddelde
loon van vrouwen is lager dan dat van mannen. Hun
pensioenen liggen gemiddeld 30% lager dan die van
mannen. Bovendien hebben vrouwen, wegens het dis-
continu verloop van hun loopbaan en het atypisch
werk (tijdelijk werk, deeltijds werk) dat zij verrich-
ten, dikwijls problemen om aan de vereisten die
gelden om recht te hebben op het minimumpensioen,
te voldoen. We kunnen ons dan ook terecht de vraag
stellen of de hervorming er in zijn huidige vorm zou
gekomen zijn indien er vooraf een grondige analyse
had plaatsgevonden van de gevolgen van deze hervor-
ming voor de vrouwelijke doelgroep.

La loi sur les étrangers et la procédure d’asile sont
un deuxième exemple. Si l’on se fait une idée unilaté-
rale, axée sur les hommes, du réfugié politique, l’on
peut en arriver à ce que la politique d’asile soit diffé-
rente pour les femmes et pour les hommes. Une
analyse réalisée en 1997 par le Nederlandstalige Vrou-
wenraad a montré que les pays d’asile reconnaissent
plus difficilement comme des actes politiques les
formes féminines d’opposition, parce que les activités
et comportements en question ne répondent pas à
l’image traditionnelle (masculine) de l’acte d’oppo-

In de vreemdelingenwet en de asielprocedure
vinden we een ander voorbeeld. Het hanteren van een
eenzijdig — op mannen toegespitst — beeld van de
politiek vluchteling kan ertoe leiden dat het vluchte-
lingenbeleid anders uitpakt voor vrouwen dan voor
mannen. Een in 1997 door de Nederlandstalige Vrou-
wenraad uitgevoerde analyse bracht aan het licht dat
vrouwelijke vormen van verzet in de asiellanden
moeilijker worden (h)erkend als politieke daad,
omdat deze activiteiten en gedragingen niet beant-
woorden aan het «klassieke» (mannelijk) beeld van
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sition. Le refus d’accorder l’asile aux femmes qui
transgressent des normes religieuses ou sociales cons-
titue un exemple classique à cet égard.

verzet. De weigering om asiel te verlenen aan vrou-
wen die religieus-maatschappelijke normen overtre-
den is hiervan een klassiek voorbeeld.

Les auteurs de la présente proposition estiment dès
lors qu’il est important de formuler les projets politi-
ques en tenant compte de la perspective hommes/
femmes et d’analyser leur incidence sur les femmes et
sur les hommes.

De indieners van dit wetsvoorstel menen dan ook
dat het belangrijk is dat beleidsvoornemens zouden
worden geformuleerd rekening houdend met een
gender-perspectief en zouden worden doorgelicht op
hun impact op vrouwen én op mannen.

Elles plaident pour que l’on introduise, au niveau
fédéral, une étude d’impact sur l’émancipation, un
instrument politique que l’on pourrait utiliser dans
tous les domaines politiques et qui permettrait
d’examiner quelles seraient les conséquences d’un
projet ou d’une proposition de loi, et ce tant à l’égard
des femmes qu’à l’égard des hommes.

Zij pleiten voor de invoering op federaal niveau
van een emancipatie-effectrapport, een beleidsinstru-
ment dat op alle beleidsdomeinen kan worden toege-
past en aan de hand waarvan wordt nagegaan wat de
gevolgen zijn van een wetsontwerp of wetsvoorstel,
en dit zowel voor vrouwen als voor mannen.

Les auteurs ont opté pour le terme «étude d’impact
sur l’émancipation», parce que l’on utilise couram-
ment cette notion dans le jargon scientifique et politi-
que aux Pays-Bas et en Flandre. Quand à son contenu,
cette notion correspond à ce qu’on appelle, dans un
style plus académique, l’étude d’impact sur les
rapports hommes/femmes, le concept de «rapport
hommes/femmes» (gender) étant une définition
culturelle des femmes et des hommes, de la féminité et
la masculinité.

De indieners kozen voor de term «emancipatie-
effectrapport», omdat dit begrip courant wordt
gebruikt in het wetenschappelijke en politieke jargon
in Nederland en ook in Vlaanderen ingang heeft
gevonden. Inhoudelijk komt dit begrip overeen met
het meer academische «gender-effectrapport», waar-
bij het «gender»-concept de culturele definitie omvat
van vrouwen en mannen, van vrouwelijkheid en
mannelijkheid.

L’étude d’impact sur l’émancipation est un ins-
trument qui permettra aux décideurs de découvrir,
dans les projets politiques, la problématique
hommes/femmes, qui est souvent cachée, dont ils ne
sont pas conscients et qu’ils négligent involontai-
rement, ainsi que de développer une politique qui
serait moins unilatéralement axée sur les besoins des
hommes, mais qui, au contraire, tiendrait compte des
besoins différents des femmes et des hommes. Une
telle étude d’impact permettrait de voir entre les lignes
qui est vraiment le citoyen pour qui l’on élabore une
politique.

De emancipatie-effectrapportage is een hulpmiddel
dat beleidsmakers in staat moet stellen om de, vaak
verborgen, onbewuste en onopzettelijke scheve
gender-dimensie in beleidsvoornemens bloot te
leggen en om een beleid te ontwikkelen dat minder
eenzijdig gericht is op de behoeften van mannen,
maar dat integendeel rekening houdt met de verschil-
lende behoeften van vrouwen en mannen. Aan de
hand van deze rapportage kan tussen de regels door
worden gelezen wie nu eigenlijk de burger is waar-
voor beleid gemaakt wordt.

Parce qu’elle tente de mettre en lumière le fonde-
ment normatif de la politique et de consacrer davan-
tage d’attention aux divers besoins et situations de la
population, l’étude d’impact sur l’émancipation
bénéficiera finalement à tous. La politique que l’on
mènera ainsi sera non seulement plus favorable aux
femmes, mais aussi plus équilibrée et, par conséquent,
plus efficace, et tout citoyen pourra s’y retrouver.

Doordat de emancipatie-effectrapportage probeert
om de normatieve onderbouw van beleid bloot te
leggen en meer aandacht besteedt aan de diverse
behoeften en levenssituaties in de bevolking, komt het
instrument uiteindelijk allen ten goede. Het beleid dat
zo tot stand komt is niet enkel een vrouwvriendelijker
beleid, het is een beleid dat evenwichtiger en bijgevolg
efficiënter is, waarin iedere burger zich kan terugvin-
den.

La présente proposition instituant une étude
d’impact sur l’émancipation répond à la demande de
mainstreaming (politique intégrée), qui se fait enten-
dre de plus en plus. Le principe du mainstreaming est
d’envisager tous les domaines de la politique dans une
perspective hommes/femmes pour réaliser l’égalité
des chances entre les femmes et les hommes, à tous les
niveaux, dans toutes les activités et toutes les mesures
prises.

Dit voorstel voor de instelling van een emancipatie-
effectrapport komt tegemoet aan de toenemende
vraag om te «mainstreamen». Het uitgangspunt van
mainstreamen is het benaderen van alle beleidsdomei-
nen vanuit een gender-perspectief met de bedoeling
om gelijke kansen voor vrouwen en mannen te reali-
seren, op alle niveaus en in alle activiteiten en maatre-
gelen.

Le document final — le Programme d’action — de
la Quatrième conférence mondiale sur les femmes, qui

Het belang van mainstreaming blijkt zeer duidelijk
uit het slotdocument — het Actieplatform — van de
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a eu lieu à Pékin (en 1995), met très clairement en
évidence l’importance du mainstreaming. Dans
plusieurs chapitres de ce document, l’on appelle les
gouvernements à promouvoir une politique active et
visible, axée sur l’intégration de la question hommes/
femmes dans toutes les mesures et programmes politi-
ques, de sorte qu’avant de prendre les décisions, on
analyse leurs effets éventuels sur les femmes et les
hommes.

Vierde Wereldvrouwenconferentie te Peking (1995).
In verschillende hoofdstukken van dit document
worden de regeringen opgeroepen om «een actief en
zichtbaar beleid te bevorderen, gericht op mainstrea-
ming van een gender-perspectief in alle beleidsmaat-
regelen en programma’s zodat, alvorens beslissingen
worden genomen, een analyse wordt gemaakt van de
effecten ervan op respectievelijk vrouwen en
mannen».

Par conséquent, en signant ce document final, la
Belgique s’est engagée à envisager sa politique sous un
angle hommes/femmes. L’étude d’impact sur l’éman-
cipation, proposée par les auteurs, est un instrument
adéquat pour ce faire.

Door de ondertekening van dit slotdocument heeft
België zich er bijgevolg toe verplicht zijn beleid te
bekijken vanuit een gender-perspectief. Het door de
indieners voorgestelde emancipatie-effectrapport is
hiertoe een geschikt instrument.

Au niveau européen, l’on reconnaıˆt la nécessité
d’une politique de mainstreaming.

Ook op Europees vlak wordt de noodzaak om te
mainstreamen erkend.

L’intégration de l’égalité des chances dans la politi-
que occupe une place importante dans le quatrième
programme d’action à moyen terme pour l’égalité des
changes entre les femmes et les hommes, élaboré par
la Commission européenne.

Het integreren van een gelijkekansenperspectief in
het beleid neemt een belangrijke plaats in in het vierde
communautair actieprogramma op middellange
termijn voor gelijke kansen tussen vrouwen en
mannen van de Europese Commissie.

De plus, dans une communication du 21 février
1996 [COM(96) 67], la Commission européenne a mis
l’accent sur la nécessité de développer une politique
concrète de mainstreaming, qui doit servir de stratégie
en vue de réaliser l’égalité entre les femmes et les
hommes.

Ook in een mededeling van 21 februari 1996
[COM(96) 67] legt de Europese Commissie de klem-
toon op het uitwerken van een concrete politiek van
mainstreaming, als strategie om de gelijkheid van
vrouwen en mannen te realiseren.

Signalons également que dans le cadre du Conseil
de l’Europe, l’on a chargé un groupe d’experts de
développer des méthodes permettant de mettre le
mainstreaming en pratique.

Vermelden we nog dat in het kader van de Raad
van Europa een groep van experten belast is met het
uitwerken van methodes om een mainstreaming te
doen.

Dans notre pays comme à l’étranger, l’on a réalisé
de nombreuses études scientifiques concernant
l’élaboration d’un cadre théorique et d’une méthode
concrète de mainstreaming grâce à une étude
d’impact sur l’émancipation.

Het opstellen van een theoretisch kader en het uit-
werken van een concrete methodiek van mainstrea-
ming aan de hand van een emancipatie-effectrapport
maakte reeds het voorwerp uit van tal van weten-
schappelijke onderzoeken in binnen- en buitenland.

C’est ainsi que récemment, l’on a publié chez nous
les résultats d’une étude réalisée par le professeur
docteur Alison Woodward et par Petra Meier, à la
demande du ministre flamand des Affaires bruxelloi-
ses et de l’E´ galité des chances, et consacrée à l’étude
d’impact sur l’émancipation en tant qu’instrument de
la politique de l’égalité des chances.

Zo werden onlangs in eigen land de resultaten
bekendgemaakt van een onderzoek over het emanci-
patie-effectrapport als instrument voor een gelijke-
kansenbeleid dat, in opdracht van de Vlaamse minis-
ter van Brusselse Aangelegenheden en Gelijkekansen-
beleid, werd uitgevoerd door prof. dr. Alison Wood-
ward en Petra Meier.

COMMENTAIRES DES ARTICLES TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

Article 2 Artikel 2

Cet article vise à soumettre les projets politiques du
législateur fédéral, à savoir les projets et les proposi-
tions de loi, à une analyse quant à leurs effets sur les
femmes et les hommes, et ce, par l’intermédiaire d’une
étude d’impact sur l’émancipation. Accepter que les
femmes et les hommes sont des partenaires égaux
signifie que la politique doit tenir compte du point de

Dit artikel onderwerpt beleidsvoornemens van de
federale wetgever, i.c. wetsontwerpen en wetsvoor-
stellen, aan een doorlichting van hun effecten op
vrouwen en mannen door middel van een emanci-
patie-effectrapport. Het aanvaarden dat vrouwen en
mannen gelijke partners zijn, betekent dat het beleid
rekening moet houden met de uitgangssituatie van
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vue des femmes comme de celui des hommes. L’étude
d’impact sur l’émancipation permettra aux décideurs
de découvrir la problématique hommes/femmes, qui
est souvent cachée, dont ils n’ont pas conscience ou
qu’ils négligent involontairement, et d’y remédier
pour formuler une politique plus équilibrée et, par
conséquent, plus efficace.

zowel vrouwen als mannen. De emancipatie-
effectrapportage stelt de beleidsmakers in staat om
de, vaak verborgen, onbewuste en onopzettelijke
scheve gender-dimensie in beleidsvoornemens bloot
te leggen en weer recht te trekken en om zo een even-
wichtiger en bijgevolg efficie¨nter beleid te formule-
ren.

Article 3 Artikel 3

Cet article prévoit dans quel cas il faut procéder à
une étude d’impact sur l’émancipation.

Dit artikel bepaalt in welke gevallen een emanci-
patie-effectrapport dient te worden opgemaakt.

Le premier alinéa prévoit que l’étude d’impact sur
l’émancipation est obligatoire pour tous les projets de
loi présentés au Parlement par les membres du
gouvernement, dans la mesure où la décision envisa-
gée pourrait affecter différemment les intérêts des
femmes et des hommes.

Het eerste lid stelt dat een emancipatie-effectrap-
port verplicht is voor alle wetsontwerpen die door
regeringsleden worden ingediend in het Parlement,
voorzover de voorgenomen beslissing het belang van
vrouwen en mannen op een verschillende wijze zou
kunnen raken.

Le deuxième alinéa permet au gouvernement de
déroger à la règle et ne pas assortir son projet de loi
d’une étude d’impact sur l’émancipation, à la condi-
tion de motiver cette décision.

Het tweede lid maakt het voor de regering mogelijk
om hiervan af te wijken en een wetsontwerp niet te
laten vergezellen door een emancipatie-effectrapport,
op voorwaarde dat de redenen voor het ontbreken
van een emancipatie-effectrapport worden opge-
geven.

Le troisième alinéa prévoit que nonobstant le
premier et le deuxième alinéa, la Chambre des repré-
sentants ou le Sénat a le droit de demander une étude
d’impact sur l’émancipation d’un projet ou d’une
proposition de loi qui lui est soumis, si un tiers au
moins de ses membres le demandent.

Het derde lid bepaalt dat, niettegenstaande het
eerste en het tweede lid, de Kamer van volksvertegen-
woordigers of de Senaat het recht hebben te vragen
dat voor een ingediend wetsontwerp of wetsvoorstel
een emancipatie-effectrapport wordt opgemaakt,
wanneer ten minste een derde van de leden hierom
verzoekt.

Article 4 Artikel 4

Cet article décrit les étapes de l’étude d’impact sur
l’émancipation.

Dit artikel beschrijft de stappen bij het uitvoeren
van een emancipatie-effectrapport :

Tout d’abord, il faut décrire le projet politique
pour mettre en lumière la dimension hommes/
femmes. A`  cet égard, l’on examinera dans quelle
mesure la formulation du projet politique fait réfé-
rence à la situation actuelle des femmes et des hommes
et à d’éventuelles différences liées au sexe dans la
société. L’on examinera également si, dans la formu-
lation de l’objectif, du contenu et du groupe cible,
l’on a tenu compte de ces différences.

Eerst dient het beleidsvoornemen te worden
beschreven om de gender-dimensie bloot te leggen.
Daarbij wordt nagegaan in welke mate bij het formu-
leren van het beleidsvoornemen verwezen wordt naar
de huidige situatie van vrouwen en mannen en naar
eventuele seksegebonden verschillen in de maat-
schappij. Ook wordt gekeken of bij de formulering
van doelstelling, inhoud en doelgroep rekening
gehouden werd met deze verschillen.

Dans un deuxième temps, l’on évaluera les effets
des projets politiques sur les femmes et sur les
hommes. Cette évaluation se fera à deux niveaux, à
savoir celui de la perception de la discrimination liée
au sexe, que le projet pourrait influencer ou renforcer,
et celui des effets discriminatoires en fonction du sexe
qu’il pourrait avoir dans la pratique.

Een tweede stap is het inschatten van de effecten
van het beleidsvoornemen op vrouwen en mannen.
Dit gebeurt op twee vlakken, namelijk de seksegebon-
den discriminerende perceptie die het beleidsvoorne-
men zou kunnen beı¨nvloeden en versterken, en de
seksegebonden discriminerende uitwerkingen die het
beleidsvoornemen in de praktijk zou kunnen hebben.

Enfin, il faut formuler les propositions de manière à
neutraliser leurs effets négatifs et à favoriser l’égalité
des chances.

Ten slotte dienen voorstellen te worden geformu-
leerd om negatieve effecten op te vangen en om gelijke
kansen te bevorderen.
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Article 5 Artikel 5

Si le président d’une chambre décide qu’il faudra
procéder à une étude d’impact sur l’émancipation
d’un projet ou d’une proposition soumis à son assem-
blée, le rapport doit pouvoir être utilisé lors de la
discussion dans l’assemblée concernée. En ce qui
concerne les projets de loi facultativement bicamé-
raux, la Constitution prévoit des délais d’examen
stricts. C’est pourquoi il y a lieu de prévoir une
suspension de ces délais, comme c’est le cas lorsqu’on
demande l’avis du Conseil d’E´ tat.

Als de voorzitter van een kamer beslist tot de op-
maak van een emancipatie-effectrapport voor een bij
zijn kamer aanhangig ontwerp of voorstel, dan moet
het rapport ook ter bespreking in de kamer kunnen
worden gebruikt. Voor de zogenaamde optioneel
bicamerale wetsontwerpen voorziet de Grondwet in
strikte termijnen van behandeling. Het is daarom
noodzakelijk — net zoals dat het geval is wanneer het
advies van de Raad van State werd gevraagd — te
voorzien in de schorsing van deze termijnen.

Sabine de BETHUNE.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’incidence des projets et des propositions de loi
sur les femmes et les hommes et la mesure dans
laquelle ils favorisent ou desservent l’égalité des chan-
ces entre les femmes et les hommes sont appréciées par
une étude d’impact sur l’émancipation.

Wetsontwerpen en wetsvoorstellen worden aan de
hand van een emancipatie-effectrapport getoetst op
hun verschillende impact op vrouwen en mannen en
op de mate waarin gelijke kansen van vrouwen en
mannen worden bevorderd of ondermijnd.

Art. 3 Art. 3

Au moment de son dépoˆt au Parlement fédéral,
chaque projet de loi s’accompagne d’une étude
d’impact sur l’émancipation, dans la mesure ou` la
décision proposée pourrait affecter différemment les
intérêts des femmes et des hommes.

Elk wetsontwerp wordt op het ogenblik van indie-
ning bij het federale parlement vergezeld van een
emancipatie-effectrapport, voorzover de voorge-
nomen beslissing het belang van vrouwen en mannen
op een verschillende wijze zou kunnen raken.

Le gouvernement peut déroger à la règle s’il motive
sa décision de ne pas réaliser d’étude d’impact sur
l’émancipation.

De regering kan hiervan afwijken mits opgave van
de redenen voor het ontbreken van een emancipatie-
effectrapport.

Sans préjudice du premier et du deuxième alinéa, le
président de la Chambre des représentants ou du
Sénat peut décider qu’il sera procédé à une étude
d’impact sur l’émancipation, si, lors de la discussion
d’un projet ou d’une proposition de loi, un tiers au
moins des membres de l’assemblée concernée le
demandent.

Onverminderd het eerste en het tweede lid, beslist
de voorzitter van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers of van de Senaat tot het opmaken van een
emancipatie-effectrapport wanneer, bij de bespreking
van een wetsontwerp of wetsvoorstel, ten minste een
derde van de leden van de betrokken vergadering dit
vraagt.
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Art. 4 Art. 4

L’étude d’impact sur l’émancipation, visée à l’arti-
cle 3, doit contenir au moins les informations suivan-
tes :

Het in artikel 3 bedoelde emancipatie-effectrapport
moet ten minste de volgende informatie verstrekken :

1o la description du projet politique, accompagnée
d’une analyse de la situation actuelle des femmes et
des hommes dans le domaine politique en question et
d’une analyse de la mesure dans laquelle ce projet
politique tient compte de cette situation, éventuelle-
ment différente pour les femmes et les hommes;

1o het beschrijven van het beleidsvoornemen, met
een analyse van de huidige situatie van vrouwen en
mannen met betrekking tot het beleidsterrein en van
de mate waarin het beleidsvoornemen met deze, even-
tueel voor vrouwen en mannen verschillende, situatie
rekening houdt;

2o l’évaluation des effets du projet politique sur les
femmes et les hommes et de la mesure dans laquelle
ces effets favorisent ou desservent l’égalité des chan-
ces entre les femmes et les hommes;

2o het inschatten van de effecten van het beleids-
voornemen op vrouwen en mannen en van de mate
waarin deze effecten gelijke kansen van vrouwen en
mannen bevorderen of ondermijnen;

3o la formulation de propositions visant à
compenser les effets négatifs du projet politique et à
promouvoir l’égalité des chances.

3o het formuleren van voorstellen om negatieve
effecten van het beleidsvoornemen op te vangen en
om gelijke kansen te bevorderen.

Pour procéder à une étude d’impact sur l’émanci-
pation, l’on peut faire appel soit à l’administration
fédérale, soit à des personnes, des institutions ou des
organisations spécialisées dans la problématique
hommes/femmes ou dans celle de l’égalité des chan-
ces.

Voor de uitvoering van de emancipatie-effectrap-
portage kan een beroep worden gedaan op hetzij de
federale administratie, hetzij personen, instellingen of
organisaties gespecialiseerd in de gender- of gelijke-
kansenthematiek.

Art. 5 Art. 5

L’article 10 de la loi du 6 avril 1995 organisant la
commission parlementaire de concertation prévue à
l’article 82 de la Constitution et modifiant les lois
coordonnées sur le Conseil d’E´ tat, est complété par
un paragraphe 3, rédigé comme suit :

Artikel 10 van de wet van 6 april 1995 houdende
inrichting van de parlementaire overlegcommissie
bedoeld in artikel 82 van de Grondwet en tot wijzi-
ging van de gecoo¨rdineerde wetten op de Raad van
State wordt aangevuld met een § 3, luidende :

«§ 3. Lorsque le président de la Chambre des repré-
sentants ou le président du Sénat décide qu’une
proposition ou un projet de loi dont leur chambre est
saisie doit faire l’objet d’une étude d’impact sur
l’émancipation, cette étude est transmise au président
de l’autre assemblée, au plus tard le lendemain du
jour de sa réception par le président qui en est le desti-
nataire.

«§ 3. Wanneer de voorzitter van de Kamer van
volksvertegenwoordigers of de voorzitter van de
Senaat beslist dat voor een bij zijn kamer aanhangig
wetsvoorstel of wetsontwerp een emancipatie-effect-
rapport dient te worden opgemaakt, wordt dit eman-
cipatie-effectrapport ten laatste de dag na die waarop
de voorzitter die om het rapport heeft verzocht het
heeft ontvangen, ter kennis gebracht van de voorzitter
van de andere assemblee.

Si le président du Sénat décide de faire procéder à
une étude d’impact sur l’émancipation, les délais visés
aux articles 78 et 80 de la Constitution et dans la
présente loi sont suspendus.

Beslist de voorzitter van de Senaat tot het opmaken
van een emancipatie-effectrapport, dan worden de
termijnen bedoeld in de artikelen 78 tot 80 van de
Grondwet en in deze wet geschorst.

Il en est de même lorsque le président de la Cham-
bre des représentants décide de faire procéder à une
étude d’impact sur l’émancipation, dans le cadre de
l’article 81 de la Constitution.

Hetzelfde geldt wanneer de voorzitter van de
Kamer van volksvertegenwoordigers beslist tot het
opmaken van een emancipatie-effectrapport in het
kader van artikel 81 van de Grondwet.

Cette suspension prend fin le lendemain du jour de
la transmission par le président qui a demandé l’étude
d’impact sur l’émancipation au président de l’autre
assemblée.»

Deze schorsing neemt een einde de dag na die
waarop de voorzitter die om het emancipatie-
effectrapport heeft verzocht, dit rapport ter kennis
brengt van de voorzitter van de andere assemblee.»
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Art. 6 Art. 6

La présente loi entre en vigueur le premier jour du
sixième mois qui suit sa publication au Moniteur
belge.

Deze wet treedt in werking de eerste dag van de
zesde maand volgend op die gedurende welke ze in
het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt.

Sabine de BETHUNE.
Mimi KESTELIJN-SIERENS.
Meryem KAÇAR.
Magdeleine WILLAME-BOONEN.
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